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PAMATNOLĪGUMS 

par zinātnisko un tehnisko sadarbību starp Eiropas Kopienām un Islandes Republiku

EIROPAS KOPIENU PADOME Eiropas Ekonomikas kopienas vārdā un

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA Eiropas Atomenerģijas kopienas vārdā, še turpmāk “Komisija”,

no vienas puses,

ISLANDES REPUBLIKAS VALDĪBA Islandes Republikas vārdā, turpmāk “Islande”,

no otras puses,

turpmāk sauktas “Līgumslēdzējas puses”,

TĀ KĀ, neierobežojot attiecīgos Eiropas Ekonomikas kopienas un Eiropas Atomenerģijas kopienas dibināšanas līgumu noteikumus, šis pamatnolīgums un jebkādas saskaņā ar to veiktās darbības nekādā ziņā neietekmēs Eiropas Kopienu dalībvalstīm piešķirtās pilnvaras veikt divpusējas pasākumus ar Islandi zinātnes, tehnoloģijas, pētniecības un attīstības jomā un vajadzības gadījumā slēgt nolīgumus šajā nolūkā; 
ņemot vērā zinātnes un tehnisko pētījumu nozīmi Islandei un Eiropas Kopienām, turpmāk “Kopienām”, un to savstarpējo ieinteresētību sadarbībā šajā jomā, lai labāk izmantotu resursus un izvairītos no nelietderīgas dublēšanās; 
tā kā, tiekoties 1984. gada 9. aprīlī Luksemburgā, Kopienu dalībvalstu ministri, Eiropas Brīvās tirdzniecības asociācijas (EBTA) dalībvalstu ministri un Komisija uzskatīja, ka aizvien pieaugošā savstarpējā ekonomiskā atkarība Kopienu un EBTA valstu starpā ir pietiekams pamats, jo īpaši sadarbībai pētniecības un attīstības jomā, un uzsvēra nepieciešamību palielināt šos centienus, jo īpaši ar mērķi veicināt pētnieku mobilitāti; tā kā ministri turklāt vēlējās, lai īpaša uzmanība tiktu pievērsta dažām nākotnes rūpnieciskajām un tehniskajām jomām; 
tā kā Islande un Eiropas Ekonomikas kopiena sadarbojas COST projektā (Sadarbība zinātnes un tehniskās pētniecības jomā) un tā kā tās plāno turpināt saarboties šajā projektā; 
tā kā Islande un Kopienas īsteno pētniecības programmas vispārējo interešu jomās; 
tā kā Islande un Kopienas ir ieinteresētas sadarboties šajās programmās; 
tā kā, lai to panāktu, ir jāizveido sistēmu, kas aptvertu pilnīgi visu Islandes un Kopienu sadarbību pētniecības jomā un kurā varētu iesaistīt organizācijas un privātus uzņēmumus; tā kā šai sistēmai turklāt ir jāparedz vienkāršas un efektīvas procedūras un jābūt dinamiskai,
ir vienojušĀs par turpmāko. 

A. Nolīguma mērķis

1.  pants

Šis nolīgums nosaka sistēmu Islandes un Kopienu zinātniskās un tehniskās sadarbības attīstībai vispārēju interešu jomās, uz kurām attiecas Līgumslēdzēju pušu pētniecības un attīstības programmas. 
2.  pants

Sadarbību, kas minēta 1. pantā, var īstenot minētās valsts vai privātas organizācijas un uzņēmumi, kas piedalās pētniecības programmās Islandē un Kopienās.

3.  pants

Sadarbība var notikt šādos veidos: 
- regulāra viedokļu apmaiņa par pētniecības un plānošanas politikas virzienu un prioritātēm Islandē un Kopienās,

- viedokļu apmaiņa par sadarbības perspektīvām un attīstību, 

- tās informācijas nosūtīšana, kas iegūta šajā Nolīgumā paredzētās sadarbības rezultātā,
- sadarbība programmu un projektu īstenošanā Islandē un Kopienās,

- līdzdalība kopējās programmās vai apakšprogrammās un vienotu darbību veikšana Islandē un Kopienās. 
4.  pants

Sadarbību var īstenot šādos veidos: 
- kopējas sanāksmes,

- pētnieku, inženieru un tehniskā personāla savstarpējas tikšanās un apmaiņa,

- programmu vai projektu plānotāju un vadītāju regulāri kontakti,

- ekspertu līdzdalība semināros un simpozijos,

- līdzdalība kopējās programmās vai apakšprogrammās un vienotās darbībās,

- pieeja dokumentiem un sadarbībā veiktā darba rezultātu paziņošana. 
5.  pants

Sadarbību jebkurā brīdī var pielāgot un attīstīt, Līgumslēdzējām pusēm kopīgi vienojoties. 
B. Sadarbības īstenošana

6.  pants

Sadarbību, uz kuru attiecas šis nolīgums, īsteno ar atbilstošu nolīgumu palīdzību. 
7.  pants

Nolīgumos, kas minēti 6. pantā, nosaka sadarbības veidu un režīmu katrā konkrētā gadījumā, kā arī: 
- zinātniska un tehniska satura mērķus,

- noteikumus par zināšanu un intelektuālā īpašuma izplatīšanu,

- noteikumus attiecībā uz personālu un mobilitāti, un vienas Līgumslēdzējas puses pārstāvju dalību otras puses organizācijās,

- procedūru finansiālai līdzdalībai nolīgumos,

- jebkādas citas piemērotas procedūras. 
8.  pants

Nolīgumus, kas minēti 6. pantā, noslēdz saskaņā ar procedūrām, kas ir spēkā katrā Līgumslēdzējas puses valstī. 
9.  pants

Līgumslēdzējas puses viena otrai paziņo to organizāciju un uzņēmumu nosaukumus, kas minēti 2.pantā un kas piedalās sadarbībā. 
C. Apvienotā komiteja

10.  pants

Izveido komiteju ar nosaukumu “Islandes/Kopienu pētniecības komiteja”, lai 
- identificētu iespējamās sadarbības jomas un pārbaudītu jebkādus pasākumus sadarbības uzlabošanai un attīstībai,

- regulāri apmainītos ar viedokļiem par pētniecības politikas virzienu un prioritātēm, un plānošanu Islandē un Kopienās, un par sadarbības perspektīvām,

- nodrošinātu šā nolīguma pienācīgu izpildi. 
11.  pants

Apvienotā komiteja, kuru veido Komisijas un Islandes pārstāvji, pati pieņem savu reglamentu. 
Tā sanāk pēc kādas no Līgumslēdzējas puses lūguma un vismaz reizi gadā.  
D. Nobeiguma noteikumi

12.  pants

Šo nolīgumu Līgumslēdzējas puses apstiprina saskaņā ar procedūrām, kas ir noteiktas katras puses valstī. Tas stājas spēkā dienā, kad Līgumslēdzējas puses ir paziņojušas viena otrai par šim nolūkam vajadzīgo procedūru pabeigšanu. 
13.  pants

Šo nolīgumu, no vienas puses, piemēro teritorijās, uz kurām attiecas Eiropas Ekonomikas kopienas un Eiropas Atomenerģijas kopienas dibināšanas līgumi, ievērojot minētajos Līgumos paredzētos nosacījumus, un, no otras puses, Islandes Republikas teritorijā. 
14.  pants

Šis nolīgums ir noslēgts uz nenoteiktu laiku. Jebkura Līgumslēdzēja puses jebkurā laikā var denonsēt šo Nolīgumu vai pieprasīt tā pārskatīšanu, brīdinot 12 mēnešu iepriekš. 

15.  pants

Šis nolīgums ir sastādīts divos eksemplāros angļu, dāņu, franču, grieķu, holandiešu, itāļu, portugāļu, spāņu, vācu un islandiešu valodā un tā teksts visās šajās valodās ir vienlīdz autentisks. 
Briselē, 1989. gada 30. oktobrī

Padomes un Eiropas Kopienu Komisijas vārdā -

J. Vidāls Franss Andrīsens [J.VIDAL Frans ANDRIESSEN]
Islandes Republikas vārdā -

Jons Baldvins Hanibaldsons [Jón Baldvin HANNIBALSSON]
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